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BIL/IMB HIBUAKOCTI MOBJIEHHSI HA ®OPMAHTHY
XAPAKTEPUCTHUKY I'OJIOCHHUX Y HIMEIIBKIX MOBI

Y cmammi nasedeno gpopmanmmny xapaxmepucmuxy 2010CHUX HiMeYbKOi
MO8, OMPUMAaHy Ha conoepaghi. AHANI3yeEMbCA 3a1eHCHICMb apMUKYIAYIT 610
memny Mo81eHHA.

Knrwuosi cnosa: coumocpama, 2010CHUlI 368YK HIMEYbKOi MOBU, MeMn
MOGIEeHHsL, mpueaiimo 368yuyanns, popmanmu Fl, F2, F3.

B cmamve npusedena Qopmanmnas — xapaxmepucmuxa — 2AACHbIX
HeMeyK020 A3bIKA, NOTYYEeHHAs HA coHozpade. Ananu3upyemcs 3a6uUcumocms
apmuKyIayuu om memna peyu.

Knwueswie cnosa: conospamma, 2n1acHulii 36YK HeMeYK020 A3bIKA, MeMn
peuu, npoooadCUmMenbHOCb 38yuanus, popmanmel F1, F2, F3

The article deals with the formant characteristic of the German language
vowels, got on a sonograph. The dependence of the articulation on the speech
tempo is analyzed.

Keywords: sonogram, vowel sound of the German language, tempo of
speech, duration of sounding, formants F1, F2, F3

dopmaHTHa XapaKTepUCTHKa TOJIOCHHX HIMEIbKoi MOBH Oyna
3ailicHeHa Ha coHorpadi B JlaGopartopii excnepuMEHTaNbHOI (HOHETHKU
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MOCKOBCBKOTO JiepaBHOTO YHiBepcuteTy iM. M.B. JlomoHocoBa mifn
KepiBHUITBOM Ipod. 3naroycroroi JI.B..

Conorpamu Oynu 3HATI 3 A1BOX (pa3: "Der Roman wird gewohnlich in
Prosa verfasst" ta "Eben der Roman macht die russische Literatur
weltbekannt". Koxxna ¢pasa Oyna npounTaHa HiMIIEM, HIMEIBKHM
qukropoM, 10 pasiB. TpuBamicTh mepinoi ¢ppa3u ckiagana: 5 cek. — 5 cek.
— 5 cek. — 6 cex. — 4 cex. — 4 cek. — 4 cek. — 3 cek. — 3 cek. — 2 cek..
TpuBanicts npyroi ¢pasu ckiragana: 7 cek. — 6 cex. — 6 cex. — 5 cex. — 5
cek. — 5 cex. — 4 cex. — 4 cek. — 3 cek. — 3 cex.. @pa3oBuil HAroOIOC y
neprriii gpasi mpumanas Ha "in Prosa", a B apyriit ¢pasi Ha "weltbekannt".
BumiproBanucs F1, F2, F3 B nactynuux ronocuux: [o:], [a:], [I], [e:], [1],
[o:], [a] 3 mepmoi ¢dpa3wm i [e:], [o:], [a:], [a], [v], [i:], [a:], [w:], [€], [a] 3
npyroi ¢ppasu.

[o:] B cnoBi "Roman" mokasye 3HauHy 3MiHHICTb i3 IPUCKOPEHHSIM
TEMITy MOBJICHHS. 301IbIIy€eThCs KoedillieHT 1 He3HauHo0 Miporo F1 — Bix
300 no 400 Hz, 36inmemyershest F2 — Bim 700 no 800 Hz, i 3’sBiseThest
nocuth Bucoke F3 — mo 1800 Hz.

[o:] B HaronomeHoMy ciioBi "Prosa" BUSIBIISiE B OCHOBHOMY Ty camy
KapTuHY, TUIBKH F1 3HMmKyeThes 1o 200, a F4 36inbimyerses 1o 2000.

[a:] B coBi "Roman" i B croBi "weltbekannt" ¢BimuuTh Mpo TOCHUTH
Hm3bKy F1 — Bix 200 no 300, cepennto Benuuuny F2 — 700, mxyske BUCOKY
F3 — o 2000. I1pu 361bIIeHH] TEMITY MOBJICHHS 3MeHIyeThest F1 10 200,
360u1bmyeThest F2 mo 900 1 36imbinyethes F3 no 2000, F3 mo 2100.

1] y cnosi "wird" mae mocuth Huszbky F1 — Bim 200 mo 250,
cepenaboro piBasg F2 — no 700 ta F3 — Bix 700 no 2000, 2100.

[¢:] mae nocuts Bucoky F1 — mo 400, F2 — no 800, F3 — g0 1200 Ta
1500, 1800, 2000 i mocTynoOBO Yy HIBUAKUX BapiaHTax 3HIKyeThest F2 ta F3.

[u:] mae nu3pki nokasuuku F1: 100, 150, F2: 700, 800, F3 ngocuts
Brcoke — 10 1500, mo mocTymoBo 3MeHITyeThes 3a qanumu F2 ta F3.

[e:] mae nocuth HU3BKY F1 — 10 150, 200, cepenHiii mokaxuuk F2:
900, 800, i myxe Bucoky F3, F4 — 2000 i mocTynoBo i3 MiBUIICHHSIM
MIBUIKOCTI 3HIKYe F2 ta F3.

JlaHi crocTepeKeHHs CBIiIYaTh Mpo Te, MO (opMaHTHA KapTHHA MpPU
MPUCKOPEHHI TEMITy MOBJIEHHS 3MIHIOETHCS, TaK CaMO SIK 1 3MIHIOETBCS
BIJITIOBIJTHA apPTUKYJIALIS, BOHA Y TOJOCHUX BHCOKOTO MiAHATTA [i:], [u:]
JeM0 [EHTPAi3yeThCss U HAOMIKYETBCS OO apPTHKYILLIT KOPOTKUX
BiMOBIMHUX TosiocHUX [I], [v]. ApTHKYISisS TOJOCHUX CEPEIHBOTO
migHATTA [0:], [€:] 3cyBaeThCs y HANPSIMKY JIO BiAMOBIAHUX KOPOTKHUX [3]
Ta [€], TOOTO 1 TyT BinOyBaeThcsa neBHa LeHTpamizauis. [{ono rosocHoro
HU3BKOTO MAHATTSA [a:], TO apTUKYJALIA BiIOYBa€ThCS B MPOTHIIC)KHOMY
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HanpsAMKy a0 mBa [9]. JlabiamizoBaHuil [@:] mepexuBae Ty camy
TpaHcopMaIlifo SK i iHII TOJOCHI, TOOTO ApTHKYIALIS PYXa€TbCS Y
HaNPsSMKY JI0 BiIMTOBITHOTO KOPOTKOTO TOJIOCHOTO [ce].

OTxe, IpH NPUCKOPEHHI TEMILy MOBJICHHS y TOJIOCHHUX BiZOYBa€ThCs
peAyKllis HEe TiIbKW KUIbKICHA, ame U sKicHa, TOOTO 3MIHIOETHCS
apTUKYJIALIS, BOHA IIEHTPATI3y€eThCS 1 CTa€ TMOMIOHOIO 1O BIAMOBITHHX
KOPOTKHX rojocHuX. Kpim Toro, BimOyBaeTbcs SIKICHA PEOyKIis, TOOTO
3MiHa TeMOpy TOJIOCHHMX, IO MOXHA BCTAHOBUTH, CIOCTEpIraroun
(hopMaHTHY KapTUHY.

Paosiececvka C. O., k. dinon. H., TOIL.,
HamionanpHU TpaHCTIOPTHHI YHIBEPCHTET

TEPMIHOCHCTEMA HAHOHAYKH:
HEPEKJIAJIOSHABUYNU ACHHEKT

Cmamms npuceauena mepMiHocucmemi HaHOHAYKU. Aemopka poszensioae
Gopmysanns ma po3eUMOK MEPMIHOCUCIEMU HAHOHAYKU, GusHavac il
ocobausocmi, aHanizye nepexia0 HAHOHAYKOBUX MEPMIHIE 3 AHeTTCHKOI MOBU
HA YKPAIHCHKY.

Knwuosi cnosa: mepminocucmema, HAHOHAYKA, HAHOHAYKOBULL MeEPMiH,
mepMIHOCUCMeMA HAHOHAYKU, NePeKIa0 mepMiHie.

Cmamus nocéswena mepmunocucmeme Hanonayku. Paccmampueaiomes
Gopmuposanue u pazeumue MePMUHOCUCMEMbl HAHOHAYKU, ONPeOensOmcs
ee 0COOEHHOCMU, AHATUSUPYEMCS Nepeso0 HAHOHAYUHBIX MEPMUHO8 C
AHEIUUCKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKULL.

Kniouegvie cnosa: mepmunocucmema, HaHOHAYKA, HAHOHAYYHbIN MEPMUH,
MepMUHOCUcmema HaHOHAYKU, NePesood MePMUHOS.

The article deals with the nanoscience term system. The author describes
the formation and development of the nanoscience term system, reveals the
peculiarities of the system, as well as analyses the translation of nanoscience
terms into Ukrainian.

Key words: term system, nanoscience, nanoscience term, nanoscience
term system, terms translation.

Y KOHTEKCTi MOTIHOICHHS MIXKHAPOIHUX 3B’ SI3KIB 0cOONMBUIT iHTEpEC

JI0 aHTJIIHCHKOI MOBH SIK TOMiHYI04Oi y cepi Hayku HaOyBae (haxoBOTO

CpsIMyBaHHS. Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI I[SI CIIPSIMOBAHICTh Ha PO3IJIS

NepeKiiagy MOBHHX OAWHHIL POOWTH BHECOK Yy PO3MOBCIODKCHHS
296



